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5843 W. Strong St.. Chicago, IL 60630
Ph: (773) 545-8581 | Fax: (773) 545-0227

Office email: stcrectory@gmail.com
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4646 N. Austin Ave., Chicago, IL 60630
Ph: (773) 777-2666 | Fax (773) 777-2770
Office email: rectory@srb-chicago.org

Website: maryundoerofknots.org

Mass Schedule Mass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)

SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
ROZKŁAD MSZY ŚW.

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm

St. Constance Church St. Robert Bellarmine Church
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Monday, November 13 Saint Frances Xavier Cabrini, Virgin
8:00am Eng + Janusz Strek
                             + Marian Danek–23rd death anniversary
7:00pm Pol  Intencje Specjalne  

Tuesday, November 14   
8:00am Eng + Shirley Bernat
12:45pm Eng St. Constance School Thanksgiving Liturgy
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Wednesday, November 15  Saint Albert the Great, Bishop and 
 Doctor of the Church
8:00am Eng               + Jessie Pasowicz
7:00pm Pol  Intencje Specjalne
 
Thursday, November 16 Saint Margaret of Scotland,
 Saint Gertrude, Virgin
8:00am Eng             + Eugene & Helen Adams
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Friday, November 17 Saint Elizabeth of Hungary, Religious 
8:00am Eng            + James Liput
7:00pm Pol  Intencje Specjalne
   
Saturday, November 18 The Dedication of the Basilicas of   
 Saints Peter and Paul, Apostles;
 Saint Rose Philippine Duchesne, Virgin
8:00am Eng            + Alexander Kukuric
4:00pm Eng              + James J. Rowan
 + Esther Rowan
 + Doris King
6:00pm Pol Nabożeństwo Straży Honorowej

Sunday, November 19 Thirty-Third Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng               + Alexander Kukuric
9:00am Pol               Grażyna z Rodziną
 + Teresa Zając
 + Józefa i Władysław Głowa
 + Irena i Jan Czekaj
 + Rozalia i Franciszek Giera
 + Stanisław Purchla
 + Jan i Amelia Niewiarowski   
 + Wanda Kulig
 + Za zmarłych z Rodziny Brandiuk                                     
 + Wojciech Komperda
 + Józef Zegar
 + Zofia i Stanisław Bachula
 + Anna i Wincenty Ziółkowski
 + Wacława Milewski-Cichoń
 + Tadeusz Chwała
 + Maria, Michał, Emilia i Kazimierz oraz  
 wszystkich zmarłych z Rodziny Bator
 + Zofia i Stanisław Kozbielak 
 z Rodzicami i Rodzeństwem o radość  
 wieczną i spokój duszy
 + Wiesław Kaczor
 + Bogdan Kędzior
 + Władysław i Kazimiera Klich
10:30am Eng + Doris King
 + Lilian Stempinski
 + Maria Leske

MASS INTENTIONS - St. Constance
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12:30pm Pol Lucyna Jurkowska z Rodziną
 Stanisław Abratanski z Rodziną
 Ewa i Andrzej z Rodziną o zdrowie 
 i Boże błogosławieństwo
 + Maria Sokołowski
 + Jan Łopatkiewicz
 + Helena i Leopold Majka
 + Stanisława Krembuszewski
 + Stefania Tomasik 
 + Irena Baran w 3-cią rocznicę śmierci
 + Józef i Władysława Szymański
 + Mark Sowa
 + Zofia Boris
7:00pm Pol              Sophie Pacyk i syn Jan o zdrowie
 i Bożą opiekę
 Wolontariuszy pomagających 
 w naszej Parafii 
 Parafian i Dobrodziejów

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass

published in the bulletin, please order it at the
parish office 4 weeks in advance.

DRODZY PARAFIANIE,
Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się 

w biuletynie, należy ją zgłosić do biura 
4 tygodnie wcześniej.

LEGACY PLANNING | PLANOWANIE SPADKOWE
A Tax-Savvy Way to Support Mary, Undoer of Knots Parish
When you donate appreciated securities or mutual funds to our parish, 
you can reduce or even eliminate federal capital gains taxes on the transfer. 
You may also be entitled to a federal income tax charitable deduction 
based on the fair market value of the securities at the time of the transfer. 
For more information about donating stock or securities, please contact 
your financial advisor. 
To make a stock donation to Mary, Undoer of Knots parish , please visit 
archchicago.org/stockgiftform and complete the electronic Letter of 
Intention form. Once you have submitted the form, you will receive a 
confirmation email with detailed instructions for you to complete your gift. 
If you have any questions, please contact Karen Whitehead, Archdiocese 
of Chicago at 312.534.7461 or kwhitehead@archchicago.org.

Oszczędny podatkowo sposób wsparcia Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły 
Kiedy ofiarujesz papiery wartościowe lub fundusze inwestycyjne na rzecz 
naszej parafii, możesz zmniejszyć lub nawet wyeliminować federalne 
podatki od zysków kapitałowych z tytułu transferu. Możesz również być 
uprawnionym do odliczenia od podatku dochodowego na podstawie 
wartości rynkowej papierów wartościowych w momencie przekazania. 
Aby uzyskać więcej informacji na temat darowizny akcji lub papierów 
wartościowych, prosimy o kontakt z doradcą finansowym. 
Aby przekazać darowiznę w formie akcji na rzecz Parafii Maryi Rozwiązującej 
Węzły, prosimy odwiedzić stronę archchicago.org/stockgiftform i wypełnić 
elektroniczny formularz Listu Intencyjnego. Po wysłaniu formularza, 
otrzymają Państwo e-mail z potwierdzeniem i szczegółowymi instrukcjami, 
które należy wypełnić w celu dokończenia darowizny. Po odpowiedzi na swoje 
pytania, prosimy o kontakt z Karen Whitehead z Archidiecezja Chicago, pod 
numerem telefonu 312.534.7461 lub kwhitehead@archchicago.org.
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MASS INTENTIONS - St Robert

St. Constance Church

Kościół Św. Konstancji

St. Robert Bellarmine Church
- Confession Schedule

Confession Schedule/Spowiedź Św.

TUESDAYS: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS: 3:00pm - 3:45pm

SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm
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Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

THANK YOU!
We sincerely thank for the work of 
volunteers cleaning and decorating 

St. Constance church 
on Thursdays at 2pm. 
May God bless you all!

SERDECZNIE DZIĘKUJEMY
za pracę wolontariuszy sprzątających
 i dekorujących kościół św. Konstancji 

w każdy czwartek o 2pm! 
Niech Pan Bóg błogosławi Wam wszystkim!

Please pray for all those who have recently died and
for their Families, especially:

Shirley Bernat, Norbert E. Sypien,
Aidan O’Donnell, Janice Taylor, III

Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 
Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.

Monday, November 13 Saint Frances Xavier Cabrini, Virgin
8:30 am  + Enzo Mion
 
Tuesday, November 14   
8:30 am  + Frank Polheber

Wednesday, November 15  Saint Albert the Great, Bishop and 
 Doctor of the Church
8:30 am  + Thomas Yankee
 
Thursday, November 16 Saint Margaret of Scotland,
 Saint Gertrude, Virgin
8:30 am  + Catherine Vercillo

Friday, November 17 Saint Elizabeth of Hungary, Religious 
8:30 am  + Robert Kopf, Jr
   
Saturday, November 18 The Dedication of the Basilicas of   
 Saints Peter and Paul, Apostles;
 Saint Rose Philippine Duchesne, Virgin
8:30 am  
5:15 pm   + Bernice & Eugene Gaskin
   + Wanda Heyer
   + John & Barbara Jean Hoffelt
   + Ed & Lottie Wicke
   + The Racz & Hrabosoky Families
   Ana Baum (birthday blessings)

Sunday, November 19 Thirty-Third Sunday in Ordinary Time
9:00 am    + Efraim ‘Freddie’ Perez
   + Michael Hickey
12:00 pm    + Finoy Lukose
   + Susan Seiler
   + Henry McGill
   + Una White

Stanisław Abratański
Maria Antosz

Edward Bastian
Elaine Beatovic

Aleksandra Bielska
Barbara Broecker
Linda Christensen
Carol Das-Poole

Ellie Denz
Jerzy Dudek
Terry Finn

Janina Gaweł
Constance Grodecki

Zenon Grodecki
Josefina Hernandez

Ray Hoffelt
Ray Hohmeier

Michelle Hohmeier-Ryan
Maria Lourdes Jose

Michael James
Maria Johnson

Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan
Kazimierz Koziol

Ralph Kudsk
Veronica Lisowski
Krystyna Majka
Helen Mittelbrun

Sr. Mary Bridget Murphy
Nick Nardella

Patricia O’Keefe
Joel Pasowicz
Arlene Placek

Lorraine Placek
Franciszka Purchla

Dolores Purtell
Joel Stefka

Wilson Torres
Joann Trentadue
James Van Vliet
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ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY WEDNESDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the Blessed Sacrament
10:30am - Divine Mercy Chaplet
11:00am - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)

Nabożeństwo Straży Honorowej Najświętszego Serca Pana Jezusa i Niepokalanego Serca Maryi 
odbędzie się 18 listopada o godz 6:00 wieczorem w Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły,  
w kościele Św. Konstancji. Straż Honorowa Najświętszego Serca Pana Jezusa jest odpowiedzią 

wrażliwych serc na skargę Pana Jezusa skierowaną do apostołów w Ogrodzie Oliwnym:  
”Czy nie mogliście czuwać jednej godziny ze Mną”. Jej członkowie starają się poświeceniem i miłością 
pocieszać Serce Pana Jezusa napełnione boleścią z powodu zapomnienia, niewdzięczności i grzechów 

całego świata. Do udziału w tym pięknym nabożeństwie bardzo serdecznie zaprasza: 
Ks. Andrzej Izyk, Dyrektor Straży Honorowej NSPJ

(Devotion to the Sacred Heart of Jesus and the Immaculate Heart of Mary—November 18, at 6pm)

 Serdecznie zapraszamy 
na spotkanie biblijne 

”KOBIETY W BIBLII”.
19 LISTOPADA O GODZ. 5PM  

w konwencie sióstr.
Dziś pochylimy się nad kobietami 

z kolejnych rozdziałów Księgi Sędziów.

Women in the Bible in polish

St. Anthony’s Bread
St. Anthony’s Bread is an expression of devotion reminding of St. Anthony’s love 
and aid to the poor when he was alive, and for offerings made in thanksgiving 
to God for blessings received through the prayers of St. Anthony.  Any offering, 
however small, in honor of St. Anthony will be used for the poorest of  the poor. 
The donation box is by the main entrance to the St Constance and St Robert 
Bellarmine church.
Chleb św. Antoniego
Nabożeństwo do Św. Antoniego jest przypomnieniem o jego miłości do 
najuboższych oraz pomocy jaką nadal otrzymujemy za jego pośrednictwem. 
Każda ofiara, jakkolwiek mała, ku czci św. Antoniego będzie przeznaczona 
dla najbiedniejszych. Skrzynka na ofiary znajduje się przy głównym wejściu 
do kościoła.



32nd Sunday in Ordinary Time | 32 Niedziela Zwykła  November 12, 2023 | 12 listopada 2023 5

Rodzina Klikuszewski - bł. ks. Michał Sopoćko 
          Józef i Maria Łaś - św. Helena 
      Josephina Potaczek - św. Antoni 
             Tadeusz Szuba - św. Bernard 
         Rodzina Ciochoń - św. John Brebouf             

               Maria Dworak - św. Gertruda 
             Alicja Grudzień - św. Maria Goretti 
     Barbara Grochowska - św. Katarzyna ze Sieny 
         Osoba anonimowa - św. Ferdynand 

zzaa  ooddnnoowwiieenniiee  rreelliikkwwiiaarrzzyy::  
Rodzina Sawaściuk. 

zzaa  uuffuunnddoowwaanniiee  nnoowwyycchh  rreelliikkwwiiaarrzzyy::  

TThhaannkkiinngg  ppeeooppllee  ffoorr  ffuunnddiinngg  aanndd  rreessttoorriinngg  rreelliiqquuaarriieess  ffoorr  SStt..  CCoonnssttaannccee  CChhuurrcchh..  

FROM THE DIRECTOR OF OPERATIONS | OD DYREKTORA OPERACYJNEGO

Greetings!  
As you know, there will be a second collection next weekend, November 11-12, for our Maintenance Fund. We do this nine times per year to help fund 
extraordinary and unforeseen capital expenses at both campuses. In light of this, I thought I’d share a thumbnail sketch of the economics of running our 
parish. During the past 15 months through September 30th, your stewardship has averaged $ 124,800 per month excluding the Maintenance Fund.  
During that period, all operating expenses (salaries/benefits/insurance/utilities/etc.) averaged $ 124,700 per month. We are eternally grateful for all of your 
support, but as you can see, we don’t have much “wiggle room” financially. During the same period, you graciously contributed $ 65,418 to the Maintenance 
Fund. That helped offset the $ 167,000 in capital expense, which included major repairs to boilers/HVAC at both campuses, badly needed concrete work at 
both campuses, and new security doors at the parish school.  We cannot thank you enough for your stewardship. If you are able, a few more dollars (even 
$1) each week will go a long way in keeping our parish running strong! If you have any questions, don’t hesitate to contact me. May God bless you all and 
keep you and yours healthy and safe.  

Drodzy Parafianie, w przyszły weekend, 11-12 listopada, odbędzie się druga składka na Fundusz utrzymania budynków parafialnych. W ciągu roku 
mamy zaplanowanych dziewięć takich składek, które przeznaczamy na nadzwyczajne i nieprzewidziane wydatki kapitałowe w obu kampusach.  
W związku z tym pragnę, podzielić się szkicem ekonomii prowadzenia naszej parafii. W ciągu ostatnich 15 miesięcy do 30 września, Państwa wkład 
finansowy wyniósł średnio $124 800 miesięcznie, z wyłączeniem Funduszu utrzymania budynków parafialnych. W tym okresie wszystkie wydatki 
operacyjne (wynagrodzenia / świadczenia / ubezpieczenia / media itp.) wyniosiły średnio $124 700 miesięcznie. Jesteśmy niezmiernie wdzięczni za 
państwa wsparcie, ale jak widać, nie mamy zbyt dużego “pola manewru” finansowego. W tym samym okresie czasowym, przekazaliście Państwo 
$65 418 na fundusz utrzymania budynków parafialnch, co pomogło zrównoważyć wydatki kapitałowe w wysokości $167 000. Obejmowały one 
poważne naprawy kotłów / HVAC w obu kampusach, bardzo potrzebne prace betoniarskie w obu kampusach i nowe drzwi bezpieczeństwa w szkole 
parafialnej. Bardzo dziękujemy za państwa hojne wsparcie i zatroskanie o jej budynki. Jeśli jest to możliwe z państwa strony pragniemy prosić o dalsze 
wsparcie finansowe, choćby $1 więcej każdego tygodnia, znacząco przyczyni się do utrzymania naszej parafii w dobrej kondycji! Jeśli mają Państwo 
jakiekolwiek pytania, proszę nie wahać się ze mną skontaktować. Niech Bóg Was wszystkich błogosławi i obdarzy zdrowiem.

Marty Bracco – Director of Operations | Dyrektor Operacyjny
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FROM THE DESK OF OUR DIRECTOR OF FAITH FORMATION

MY NAME IS SISTER ANNA STRYCHARZ. 
I joined the Congregation of the Missionary Sisters of Christ the King in 1987. 
Until now, I have worked at numerous religious institutions in Poland, Belarus, 

England, Canada and the USA. In the United States, I worked at St. Ferdinand Parish 
and the Holy Trinity Polish Mission. I have been working at St Constance Church 

since 2018, as the Director Of Religious Education at St. Robert Bellarmine since 2021 
and also as Faith Formation Director at Mary Undoer of Knots Parish since 2023.

I graduated in Poland from Theological Studies, and in the United States 
I defended my doctorate at Saint Mary of the Lake University in Mundelein 

and received the title of Doctor of Ministry. 
I have been certified as the Director of Religious Education for fourteen years. 

I would like to present to you the programs we have at Mary, Undoer of Knots Parish:
St. Robert Bellarmine and St. Constance Faith Formation Programs - 121 students

Polish Religious Education Programs - 237 students
St. Robert Bellarmine Campus - First Communion - 31 candidates

St. Constance Campus -  English First Communion - 28 candidates 
and Polish First Communion – 23 Candidates

English Confirmation – 42 candidates
Polish Confirmation – 29

I would like to thank all parents, Guardians and Grandparents for sending their children 
for our Faith Formation Programs. Also I would like to thank our sponsors, especially  
Mrs. Elaine Beatovic, Barbara and Edward Chorzępa, Maria Yip and all who support 
children from our programs. If you would like to support children from our Programs, 

please contact Sr. Anna Strycharz or the Parish Office. May God bless you all. 

I am sincerely grateful for your generous monetary donations for our children 
in the religious education program.  
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Z BIURKA NASZEGO DYREKTORA DS. FORMACJI WIARY

NAZYWAM SIĘ SIOSTRA ANNA STRYCHARZ. 
Do Zgromadzenia Sióstr Misjonarek Chrystusa Króla wstąpiłam w 1987 roku. 

Do tej pory pracowałam w wielu placówkach zakonnych w Polsce, Białorusi, Anglii, 
Kanadzie i USA. W Stanach Zjednoczonych pracowałam w Parafii Św. Ferdynanda i 

Polskiej Misji Świętej Trójcy. Od 2018 roku pracuję w kościele św. Konstancji, od 2021 
roku jako dyrektor ds. wychowania religijnego w parafii św. Roberta, a od 2023 roku 

jako dyrektor ds. formacji wiary w parafii Maryi Rozwiązującej Węzły.
Ukończyłam w Polsce Studia Teologiczne, a w Stanach Zjednoczonych 

obroniłam doktorat na Uniwersytecie Saint Mary of the Lake w Mundelein 
i uzyskałam tytuł Doctor of Ministry. 

Od czternastu lat posiadam uprawnienia dyrektora ds. wychowania religijnego.
Pragnę przedstawić Państwu programy, które realizujemy 

w Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły:
Programy formacji wiary św. Roberta Bellarmina i św. Konstancji – 121 uczniów

Polskie programy nauczania religii – 237 uczniów
Kampus Św. Roberta – I Komunia – 31 kandydatów

Kampus Św. Konstancji – Pierwsza Komunia angielska – 28 kandydatów
i I Komunii Polskiej – 23 kandydatów

Bierzmowanie z języka angielskiego – 42 kandydatów
Polskie bierzmowanie – 29 kandydatów.

Chciałbym podziękować wszystkim rodzicom, opiekunom i dziadkom za wysłanie 
dzieci na nasze programy formacji wiary. Dziękuję także naszym sponsorom, 

zwłaszcza pani Elaine Beatovic, Barbarze i Edwardowi Chorzępa, Maria Yip oraz 
wszystkim, którzy wspierają dzieci z naszych programów. 

Jeżeli chcieliby Państwo wesprzeć dzieci objęte naszymi Programami, 
prosimy o kontakt z s. Anną Strycharz lub Biurem Parafialnym. 

Jestem szczerze wdzięczna za hojne datki pieniężne na rzecz naszych dzieci 
objętych programem edukacji religijnej. Niech Bóg błogosławi was wszystkich.
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8A
1. Bigos Maximilian
2. Bochenko Maja

3. Galej Kamil
4. Grabias Jakub
5. Gwozdz Lucas

6. Klosowska Natalia
7. Matula Michelle

8. Siekierski Izabella (Religia)
9. Skalski Peter

10. Sobczyk Alan
11. Sobczyk Natalia

12. Stopka Isabel (Religia)
13. Szymocha Bartlomiej

8C
1. Beczko Kathryn

2. Dabros Allan
3. Gliwa Veronika

4. Kalita Olivia
5. Kanczugowski Nicole

6. Klama Olivia
7. Laskowska Amelia
8. Laskowski Daniel

9. Michalik Allan
10. Musiejuk Christopher
11. Placzek Maksymilian

12. Polan Victoria
13. Sajdak-Franco Alexander

14. Siwicki Alan
15. Siwicki Jessica

16 .Sumara Gabriela
17. Drozd David

GRATULUJEMY KANDYDATOM 
DO BIERZMOWANIA

Congratulations to our Candidates for Confirmation 2024

St. Robert Bellarmine & St. Constance 
7TH GRADE PARENT’S MEETING
We would like to invite parents and 

candidates to the Confirmation 
First Year of Preparation Meeting 

on Tuesday November 14 at 7pm 
at St. Robert Bellarmine 

in Kernaghan Hall

Życzymy światła Ducha Świętego 
na czas przygotowań do przyjęcia sakramentu.

Mary Undoer of Knots 
Young at Heart Senior Club 

KLUB SENIORÓW MŁODYCH DUCHEM

will meet on Monday, November 13th at St. Constance 
Borowczyk Hall, 5856 W. Ainslie. Doors open 11:30 am.  Our 
guest speaker will be Alma Hernandez, a representative from 
the department of aging specializing in the various medicare 
plans. We have eliminated some of our extra activities as we feel 
it is important to gain access to all the information that will help 
in our decision to chose a suitable plan for our individual needs. 
Lunch will be $5. 

Our Christmas Party will be a closed event for members only.   
Mark your calenders for Monday, December 4th. Our party 
will be catered by Montrose Deli and the cost will be $25.   
Reservations can be made at the november meeting with a cut-off 
date of Sunday, November 26th.  We will be collecting food 
items for the little brothers of the elderly at our christmas party.   
Our entertainment will be magical.

Any questions, call Sharon Malen 
(847) 258-4428.

Zebranie rodziców dzieci z 7mej klasy przygotowujących się do bierzmowania
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NOVEMBER 17 - ST. ELIZABETH OF HUNGARY   
 Although her life was short, 
St. Elizabeth of Hungary (1207 
– 1231) is recognized for her 
love of the poor and suffering, 
and as patroness of Catholic 
charities and the Secular 
Franciscan Order. The daughter 
of the King of Hungary, she 
chose a life of penance instead of 
leisure, which made an impact 
on the “commoners” she served.  
 St. Elizabeth married Louis 
of Thuringia when she was 14. 
Deeply in love, they had three 
children. Despite their wealth, 
she led a life of prayer, sacrifice, 
and service to the poor and sick 
under the spiritual direction of 
a Franciscan friar. 
 After six years of marriage, 
her husband died in the 
Crusades, and St. Elizabeth 
was grief-stricken. Her hus-
band’s family did not look 
kindly upon her and mistreated 
her before finally throwing her out of the palace. 
However, the return of her husband’s allies from 
the Crusades resulted in her being reinstated, since 
her son was legal heir to the throne.
 St. Elizabeth joined the Secular Franciscan Order 
in 1228 where she cared for the poor in a hospital 
she founded in honor of St. Francis of Assisi. She 
died in 1231, but her great popularity resulted in 
her being named a saint only four years later.

©LPi

17 LISTOPADA – ŚW. ELŻBIETA WĘGIERSKA
Choć jej życie było krótkie, 
św. Elżbieta Węgierska (1207 
–1231) jest znana ze swojej 
miłości do biednych i cierpiących 
oraz jako patronka katolickich 
organizacji charytatywnych 
i Franciszkańskiego Zakonu 
Świeckich. Jako córka króla Węgier, 
zamiast wypoczynku, wybrała życie 
pokutne, co wywarło wpływ na 
„zwykłych ludzi”, którym służyła.
 Św. Elżbieta wyszła za mąż za 
Ludwika z Turyngii, gdy miała 
14 lat. Pogrążeni w miłości 
mieli troje dzieci. Pomimo 
ich bogactwa prowadziła życie 
modlitwy, poświęcenia i służby 
ubogim i chorym pod duchowym 
kierownictwem franciszkanina.
 Po sześciu latach małżeństwa 
jej mąż zginął podczas wypraw 
krzyżowych, a św. Elżbieta była 
pogrążona w smutku. Rodzina jej 
męża nie patrzyła na nią łaskawie 
i źle ją traktowała, aż w końcu 

wyrzuciła ją z pałacu. Jednak powrót sprzymierzeńców 
jej męża z wypraw krzyżowych spowodował, że została 
przywrócona na stanowisko, gdyż jej syn był prawnym 
następcą tronu.
 Św. Elżbieta wstąpiła do Franciszkańskiego Zakonu 
Świeckich w 1228 roku, gdzie opiekowała się biednymi w 
założonym przez siebie szpitalu ku czci św. Franciszka z Asyżu. 
Zmarła w 1231 roku, ale jej ogromna popularność sprawiła,  
że zaledwie cztery lata później została ogłoszona świętą. 

©LPi

SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA



32nd Sunday in Ordinary Time | 32 Niedziela Zwykła  November 12, 2023 | 12 listopada 2023 10

SAINT NICHOLAS VISIT
All children are invited to come and meet Saint Nicholas. 
This year he will visit our Parish on Sunday, December 3 
at 2:00 pm in St. Constance Parish Hall.  Our honored 
guest, generous patron saint of children will share his 
story of life and pray with all. Children will have a chance 
to make a picture with St. Nicholas and receive a gift.  If 
you would like to participate, please fill out form and leave 
in the Parish Office, School or REP office, by November 30 
with the amount of $25

SPOTKANIE ZE ŚWIĘTYM 
MIKOŁAJEM

Serdecznie zapraszamy wszystkie dzieci na spotkanie ze 
św. Mikołajem w niedzielę, 3 grudnia o godz. 2:00pm 
w Sali ks. Borowczyka. Święty Mikołaj przyjedzie, aby 
spotkać się z wszystkimi dziećmi. Będzie się modlił, 
rozmawiał i przyniesie dla każdego dziecka upominek. 
Rodzice mogą zapisać swoje dzieci na spotkanie ze św. 
Mikołajem wypełniając formę w biurze parafialnym, w 
zakrystii lub w biurze szkoły lub REP razem z opłatą $25. 
Ostateczny termin zgłoszeń mija 30 listopada

FEED MY STARVING CHILDREN – OCTOBER 28, 2023
We would like to thank all the parishioners who went to Schaumburg to pack food for those suffering from 

hunger and poverty. Our group consisted of students from the school of St. Robert Bellarmine, St. Constance, 
Religious programs in English and Polish and their parents and catechists. Almost 100 people in total. 

NAKARM MOJE GŁODUJĄCE DZIECI – 28 PAŹDZIERNIKA 2023
Dziękujemy wszystkim parafianom, którzy udali się do Schaumburga , aby pakować żywność dla cierpiących 
głód i biedę. Naszą grupę stanowili uczniowie ze szkoły św. Roberta, św. Konstancji, Programów religijnych 

w języku angielskim i polskim oraz ich rodzice i katecheci. Łącznie prawie 100 osób.
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SRB CLASS OF 2024 
FUNDRAISER

ORDER YOUR BEAUTIFUL, FESTIVE, 
   HOLIDAY WREATHS TODAY. 
      You can order online!!!
         https://go.wreathsaleapp.com/st-robert
          -bellarmine-wreaths-2023
         You can pick up order forms at the school 
         office, rectory, or the back of church. 
      ORDERS DUE BY: NOVEMBER 13, 2023
 

PICK UP DAY: DECEMBER 2, 2023
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Zarząd Klubu Polonia wraz z Kapelanem Ks. Robertem 
Łojek zapraszają na obiad z okazji Święta Dziękczynienia

19 listopada, 2023 o godzinie 2:00pm
w Sali Handzel Center.

Zapewniamy smaczny, domowy obiad, słodki stoł 
oraz dobrą muzykę. Koszt obiadu to $30 

dla członków Klubu i $35 dla pozostałych gości.

Po rezerwację dzwonić 
(773) 612 6074 lub (773) 545 8581

Ponadto w tym dniu zapraszamy do Sali 
Ks. Borowczyka na “Jesienny Kiermasz”

 

gdzie będzie można nabyć produkty na 
Dziękczynny obiad z rodziną!!!

Thanksgiving Dinner and Fall’s Fair!!
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek  Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk  Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk  Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue  Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz  Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. Bill Frere  Dcn. Couple (773) 777 2666
Mr. & Mrs. David Reyes Dcn. Couple (773) 777-2666
Mr. Martin Bracco  Director of Operations
 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz  Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka  Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan  Polish organist
Sr. Karolina Szymkowiak  Youth Ministry 
 & Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy  Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska  Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly  Secretary Rectory@srb-chicago.org
 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek  Secretary - stcrectory@gmail.com
 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk  Maintenance 312-576-7627
Mr. Patrick Pfaller  Maintenance
Mr. Paul Karmowski         Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0
MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIAŁEK, WTOREK, CZWARTEK 
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Środa, Piątek, Sobota, Niedziela - zamknięte
W środę i piątek proszę dzwonić do biura parafialnego 
kościoła św. Roberta Bellarmine
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM
PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance

 ON KNOWING THE GUY
© 2023 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)

  Decades ago in my corporate days, I was given the opportunity 
to travel to western Europe to inspect the food processing facilities 
of the potential suppliers my company was looking to use. One of 
the facilities was in Spain. They packed roasted red peppers. Or 
maybe white asparagus. What matters is that I asked our buyer for 
the contact info of his sales counterpart over there so that I could 
start setting up this portion of the trip. He gave me a name and a 
number and I went to work accordingly.
  When I got through to the company by phone, I asked to speak 
with the man that my buyer had directed me to speak with. I sensed 
some reluctance, so I asked a second time, and this is when the 
person on the phone told me that the gentleman I was asking for had 
passed away some time ago. I expressed condolences. Then I went 
straight to the buyer’s office, first to tell him that I had made the call, 
and second to ask him about the last time he spoke with the guy.
  This memory surfaces as I consider today’s Gospel. I’ve 
mentioned in the past that my two favorite passages in the Book 
occur at Lazarus’s tomb (“And Jesus wept”), and later in Jerusalem 
when the resurrected Jesus appears to his disciples and asks “Have 
you anything here to eat?” The most heartbreakingly beautiful 
passage to me is Jesus’s tender moment with one of the criminals 
alongside him on Calvary: “Amen, I say to you, today you will be 
with me in paradise.” But to my ears, one of the scariest passages is 
one we hear today in Jesus’s parable of the ten virgins.
  Here, Jesus tells his disciples that the kingdom of heaven will be 
like ten virgins--five foolish, five wise--who take their lamps and 
wait for the bridegroom to appear. He is delayed and all ten fall 
asleep, but at midnight, they are awakened by a call, “Behold, the 
bridegroom!” The foolish ones have no oil, however, and when they 
ask the wise ones for some of their oil, there is just not enough to go 
around. While the foolish five are out buying oil for their lamps, the 
wise five and others who are well-prepared enter into the feast with 
the groom, and the door is locked behind them. When the foolish 
ones return, they cry, “Lord, Lord, open the door for us!” Chillingly, 
the groom replies, “Amen, I say to you, I do not know you.” Gulp.
  Can you imagine hearing anything worse at the end of it all when 
we’re standing face-to-face with Jesus than “I do not know you”? 
As much as “Today you will be with me in paradise” warms me 
deep inside, “I do not know you” has just the opposite effect. We 
hear the idea of staying awake and being vigilant all up and down 
the Gospels, but even the five wise virgins who bring their own oil 
fall asleep. The important thing, of course, is not that they slumber, 
but that they are prepared to greet the bridegroom when he arrives. 
And being prepared--for all of us--might be as simple as doing the 
best we can every day to follow Jesus’s lead. My buyer didn’t know 
that his point person in Spain had passed away because he didn’t 
speak with him regularly. He didn’t know him. Now is the time to 
get to know Jesus. Now is the time to prepare so that when the 
Bridegroom appears (and remember, we “know neither the day nor 
the hour”), he will recognize us, and welcome us in for the feast. 
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SUNDAY MASSES
November 19, 2023
St. Constance Church

St. Robert Bellarmine Church

TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 
MINISTERS 

4:00pm Fr. R. Lojek A. Sanders J. Gordon
N. Guagliardo

7:30am Fr. A. Izyk C. Schiltz M. Auffert
L. Adamus

9:00am Fr. F. Florczyk B. Kolek
K. Wilk

10:30am Fr. R. Lojek J. Reynolds
G. Reynolds

R. Tagamolila
F. D’Anna

12:30pm Fr. F. Florczyk Klub 
Polonia

7:00pm Fr. R. Lojek J. Gladysz
K. Chmielewski

TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 
MINISTERS 

5:15pm Fr. F. Florczyk Walter 
Felckowski

Erin Bastian
Kathleen Fergus
Deacon Bill Frere

9:00am Fr. S. Donahue Edward 
Day

Ogie Cave
Mary Ann Furphy
Pat Zyburt

12:00pm Fr. S. Donahue Rich 
Madro

Mary Ann Glowacz
Patrick Mullane
Ed Stecker
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NOVEMBER 19 - 2nd COLLECTION
Catholic Campaign for Human Development

19 LISTOPAD - 2-ga SKŁADKA
Katolicka Kampania na rzecz Rozwoju Człowieka

TODAY’S 2nd COLLECTION
Maintenance Fund

DZISIEJSZA 2-ga SKŁADKA
Fundusz Utrzymania Budynków Parafialnych

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony ofert niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.    
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

OFFERTORY COLLECTIONS 
NOVEMBER 5, 2023

Sunday - $19,358.00
Give Central - $2,720.00

Total - S22,078.00
Thank you for Your Generosity!
Bóg zapłać za Waszą hojność!

SPAM EMAILS
If you receive an email from Fr. Robert or anyone 

in the parish asking you to purchase gift cards, 
please do not open, respond, or click any links.  

These emails are a scam.

WIADOMOŚCI SPAMOWE
Jeśli otrzymasz wiadomość emailową od ks. Roberta 

lub kogokolwiek z parafii z prośbą o zakup kart 
podarunkowych, nie otwieraj, nie odpowiadaj ani nie 

klikaj żadnych linków. Te wiadomości to oszustwo.


